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どんなおはなし？　ひづめのある動物のうち、ウシのなかまのバイソン、足のとても速いアンテロープ、北の国のジャコ

ウウシについて教わります。人間にかられて数がへった悲しい話も。

“Who remembers the name of the order to which all members of the Deer family

belong?” asked Old Mother Nature.

“I remember what it means, but not the name,” spoke up Happy Jack Squirrel. “It

means hoofed.”

“It is Un—Un-Ungu—” began Peter Rabbit and then stopped. For the life of him he

couldn't think of the rest.

“Ungulata,” Old Mother Nature finished for him. “And Happy Jack has the

meaning right. It is the order to which all hoofed animals belong. There are

several families in the order, one of which you already have learned about—the
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Deer family. Now comes the family of Cattle and Sheep. It is called the Bovidae

family, and the biggest and most important member is Thunderfoot the Bison,

commonly called Buffalo.

“Thunderfoot is more closely related to Bossy, Farmer Brown's Cow, than are the

members of the Deer family, for he has true horns, not antlers. These are hollow

and are not dropped each year, but are carried through life. Mrs. Thunderfoot

has them also. The horns grow out from the sides of the forehead and then curve

upward and inward, and are smooth and sharp. They are never branched.

“Thunderfoot is a great, heavy fellow the size of Farmer Brown's Ox, and has a

great hump on his shoulders. He carries his head low and from his throat hangs a

great beard. His head is large and is so covered with thick, curly hair that it

appears much larger than it really is. His tail is rather short and ends in a tassel

of hair. The hair on his body and hind quarters is short and light brown, but on his

shoulders and neck and his fore legs to the knees it is long and shaggy, dark

brown above and almost black below.”

“He must be a queer looking fellow,” spoke up Chatterer the Red Squirrel.

“He is,” replied Old Mother Nature. “The front half of him looks so much bigger

than the rear half that it almost seems as if they didn't belong together.”

“What does he eat?” asked Jumper the Hare.

“Grass,” replied Old Mother Nature promptly. “He grazes just as does Bossy.

When the weather becomes hot his thick coat, although much of it has been shed,

becomes most uncomfortable. Also he is tormented by flies. Then he delights in

rolling in mud until he is plastered with it from head to feet.

“Many years ago there were more Bison than any other large animal in this

country, and they were found in nearly all parts of it. Some lived in the woods and

were called Wood Buffaloes, but the greatest number lived on the great plains

and prairies, where the grass was plentiful. I have told you about the great herd
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of Barren Ground Caribou, but this is nothing to the great herds of Bison that

used to move north or south, according to the season, across the great prairies.

In the fall they moved south. In the spring they moved north, following the new

grass as it appeared. When they galloped, the noise of their feet was like

thunder.

“But the hunters with terrible guns came and killed them for their skins, killed

them by hundreds of thousands, and in just a few years those great herds became

only a memory. Thunderfoot, once Lord of the Prairies, was driven out of all his

great kingdom, and the Bison, from being the most numerous of all large animals,

is to-day reduced to just a few hundreds, and most of these are kept in parks by

man. Barely in time did man make laws to protect Thunderfoot. Without this

protection he would not exist to-day.

“A close neighbor of Thunderfoot's in the days when he was Lord of the Prairies

was Fleetfoot the Antelope. Fleetfoot is about the size of a small Deer, and in his

graceful appearance reminds one of Lightfoot, for he has the same trim body and

long slim legs. He is built for speed and looks it. From just a glance at him you

would know him for a runner just as surely as a look at Jumper the Hare would

tell you that he must travel in great bounds. The truth is, Fleetfoot is the fastest

runner among all my children in this country. Not one can keep up with him in a

race.

“Fleetfoot's coat is a light yellowish-brown on the back and white underneath.

His forehead is brown and the sides of his face white. His throat and under side of

his neck are white, crossed by two bands of brown. His hoofs, horns and eyes are

black, and there is a black spot under each ear. Near the end of his nose he is also

black, and down the back of his neck is a black line of stiff longer hairs. A large

white patch surrounds his short tail. Who remembers what I told you about

Antelope Jack, the big Jack Hare of the Southwest?”

“I do!” cried Peter Rabbit and Jumper the Hare together.

原田英語の多読ベストジュニア　www.haradaeigo.com/tadokubestjr/　Thunderfoot, Fleetfoot and Longcoat 3 / 11



“What was it, Jumper?” asked Old Mother Nature.

“You said that he has a way of making the white of his sides seem to grow so that

he seems almost all white, and can signal his friends in this way,” replied Jumper.

“Quite right,” replied Old Mother Nature. “I am glad to find that you remember

so well. Fleetfoot does the same thing with this white patch around his tail. The

hairs are quite long and he can make them spread out so that that white patch

becomes much larger, and when he is running it can be seen flashing in the sun

long after he is so far away that nothing else of him can be seen. His eyes are

wonderfully keen, so by means of these white patches he and his friends can

signal each other when they are far apart.

“Fleetfoot has true horns, but they are unlike any other horns in that they are

shed every year, just like the antlers of the Deer family. They grow straight up

just over the eyes, are rather short, and fork. One branch is much shorter than

the other, and the longer one is turned over at the end like a hook. From these

horns he gets the name of Pronghorn.

“When running from danger he carries his head low and makes long leaps. When

not frightened he trots and holds his head high and proudly. He prefers flat open

country, and there is no more beautiful sight on all the great plains of the West

than a band of Fleetfoot and his friends. He is social and likes the company of his

own kind.

“The time was when these beautiful creatures were almost as numerous as the

Bison, but like the latter they have been killed until now there is real danger that

unless man protects them better than he is doing there will come a day when the

last Antelope will be killed, and one of the most beautiful and interesting of all my

children will be but a memory.”

There was a note of great sadness in Old Mother Nature's voice. For a few

minutes no one spoke. All were thinking of the terrible thing that had happened

at the hands of man to the great hosts of two of the finest animals in all this great
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land, the Bison and Antelope, and there was bitterness in the heart of each one,

for there was not one there who did not himself have cause to fear man.

Old Mother Nature was the first to break the silence. “Now,” said she, “I will tell

you of the oddest member of the Cattle and Sheep family. It is Longcoat the Musk

Ox, and he appears to belong wholly neither to the Cattle nor the Sheep branch of

the family, but to both. He connects the two branches in appearance, reminding

one somewhat of a small Bison and at the same time having things about him very

like a Sheep.

“Longcoat the Musk Ox lives in the Farthest North, the land of snow and ice. He

has been found very near the Arctic Ocean, and how he finds enough to eat in the

long winter is a mystery to those who know that snow-covered land. He is a

heavily built, round-bodied animal with short, stout legs, shoulders so high that

they form a hump, a low-hung head and sheeplike face, heavy horns which are

flat and broad at the base and meet at the center of the forehead, sweeping down

on each side of the head and then turning up in sharp points. His tail is so short

that it is hidden in the long hair which covers him.

“This hair is so long that it hangs down on each side so that often it touches the

snow and hides his legs nearly down to his feet. In color it is very dark-brown,

almost black, and on his sides is straight. But on his shoulders it is curly. In the

middle of the back is a patch of shorter dull-gray hair.

“Underneath this coat of long hair is another coat of woolly, fine light-brown

hair, so close that neither cold nor rain can get through it. It is this warm coat

that makes it possible for him to live in that terribly cold region. He is about twice

as heavy as a big Deer. At times he gives off a musky odor, and it is from this that

he gets his name of Musk Ox.

“Longcoat is seldom found alone, but usually with a band of his friends. This is

partly for protection from his worst enemies, the Wolves. When the latter

appear, Longcoat and his friends form a circle with their heads out, and it is only
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a desperately hungry Wolf that will try to break through that line of sharp-

pointed horns.

“In rough, rocky country he is as sure-footed as a Sheep. In the short summer of

that region he finds plenty to eat, but in winter he has to paw away the snow to

get at the moss and other plants buried beneath it. Practically all other animals

living so far North have white coats, but Longcoat retains his dark coat the year

through.

“My, how time flies! This is all for to-day. To-morrow I will tell you of two

wonderful mountain climbers who go with ease where even man cannot follow.”
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和訳 サンダーフットとフリートフットとロングコート（Thunderfoot, Fleetfoot and Longcoat）

「シカのなかまがみんな入っている目の名前を、おぼえている子はいるかしら？」と、しぜんのおかあさん

はききました。

「意味はおぼえてるけど、名前はわすれちゃった」と、リスのハッピージャックが言いました。「ひづめの

ある、っていう意味だよ。」

「ウン——ウン、ウング——」とピーターラビットは言いかけて、止まってしまいました。どうしても、そ

のあとが思い出せなかったのです。

「ウングラータ（有てい目）よ」と、しぜんのおかあさんがかわりに言ってあげました。「それに、ハッピ

ージャックの言った意味も正しいわ。ひづめのある動物がみんな入っている目なのです。この目にはいくつ

かの科があって、その一つは、みんながもう勉強したシカのなかまです。つぎは、ウシとヒツジのなかまで

す。ウシ科（ボビダエ）とよばれていて、いちばん大きくて大事なのが、ふつうバッファローとよばれる、

バイソンのサンダーフットです。

「サンダーフットは、シカのなかまよりも、ブラウンさんのめうしのボッシーに近い親類です。枝角ではな

く、ほんとうの角をもっているからです。この角は中が空どうで、毎年落ちることはなく、一生ずっとはえ

ています。サンダーフットのおくさんにも角があります。角はおでこの両わきからはえて、上へ、内がわへ

と曲がっていて、なめらかでするどいのです。角に枝わかれはありません。

「サンダーフットは、ブラウンさんの大きなおうしくらいある、がっしりした重いやつで、かたに大きなこ

ぶがあります。頭を低くして歩き、のどからは大きなあごひげがたれ下がっています。頭は大きく、太くて

ちぢれた毛でおおわれているので、ほんとうより、ずっと大きく見えます。しっぽはわりあい短く、先にふ

さのような毛がついています。体と後ろ半分の毛は短くて明るい茶色ですが、かたと首と、前足のひざまで

は長くてもじゃもじゃで、上のほうはこげ茶色、下のほうはほとんど黒です。」

「へんてこなすがたにちがいないね」と、アカリスのおしゃべりが言いました。

「そうなのよ」と、しぜんのおかあさんは答えました。「前半分が後ろ半分より、あまりに大きく見えるの

で、まるで別々の動物をくっつけたみたいなの。」

「何を食べるの？」とノウサギのジャンパーがききました。

「草よ」と、しぜんのおかあさんはすぐに答えました。「ボッシーと同じように、草を食べるの。暑くなる

と、厚い毛皮は、だいぶぬけかわったとはいえ、とてもあつくるしくなります。それに、ハエにもなやまさ

れます。そこで、頭から足までどろだらけになるまで、どろの中でころげまわるのが大好きなのです。

「ずっとむかしは、この国ではバイソンがほかのどんな大きな動物よりも多く、国じゅうのほとんどどこに

でもいました。森にすんでいてウッドバッファロー（森のバッファロー）とよばれるものもいましたが、い

ちばん多かったのは、草のたっぷりある大平原や大草原にすむものでした。バーレングラウンドカリブーの

大きなむれの話をしたけれど、季節に合わせて大草原を北へ南へとうつっていった、むかしのバイソンの大

むれにくらべたら、なんでもありません。秋には南へうつりました。春には、新しくはえてくる草を追っ

て、北へうつりました。バイソンがかけると、足音がかみなりのようにとどろいたのです。
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「ところが、おそろしい鉄ぽうをもったハンターたちがやってきて、皮をとるために、何十万頭もころして

しまい、ほんの数年で、あの大むれはただの思い出になってしまいました。かつて大草原の王さまだったサ

ンダーフットは、広い王国のどこからも追い出されてしまいました。いちばん数の多い大きな動物だったバ

イソンが、今ではほんの数百頭にまでへってしまい、そのほとんどは人間の公園でかわれているのです。人

間がサンダーフットを守る法律をつくったのは、ぎりぎりまにあったというところでした。この保護がなか

ったら、サンダーフットは今ごろ、この世にいなかったでしょう。

「サンダーフットが大草原の王さまだったころの、すぐ近くのおとなりさんが、アンテロープのフリートフ

ットでした。フリートフットは小さなシカくらいの大きさで、すらりとした体と長くほっそりした足をして

いるので、そのしなやかなすがたは、ライトフットを思い出させます。速く走るためにできた体で、見るか

らにそうです。ノウサギのジャンパーを見れば、大きくはねて進むにちがいないとわかるように、ちらっと

見ただけで、フリートフットが走る動物だと、すぐにわかるでしょう。じつは、この国にいるわたしの子ど

もたちの中で、いちばん足が速いのがフリートフットなのです。かけっこで、ついていけるものは一ぴきも

いません。

「フリートフットの毛皮は、背中が明るい黄色っぽい茶色で、おなかがわは白です。おでこは茶色で、顔の

よこは白です。のどと首のうらがわは白く、二本の茶色い帯がよこぎっています。ひづめと角と目は黒く、

両耳の下には黒いはん点があります。鼻の先のほうも黒く、首の後ろには、かたくて長めの毛が黒い線のよ

うにならんでいます。短いしっぽのまわりには、大きな白いもようがあります。南西部の大きなジャックウ

サギ、アンテロープジャックについて話したことを、おぼえている子はいる？」

「おぼえてる！」とピーターラビットとノウサギのジャンパーがいっしょにさけびました。

「何だったかしら、ジャンパー？」と、しぜんのおかあさんはききました。

「わきばらの白いところを広げるようにして、ほとんど全身まっ白に見せることができて、そうやって友だ

ちに合図を送れるって言ってました」とジャンパーは答えました。

「そのとおり」と、しぜんのおかあさんは答えました。「よくおぼえていて、うれしいわ。フリートフット

も、しっぽのまわりの白いもようで同じことをするのです。その毛はかなり長くて、それを広げると白いも

ようがずっと大きくなり、走っているときには、遠くはなれてほかのところが何も見えなくなってからも、

白いもようが日の光にぴかぴか光るのが見えるのです。目がおどろくほどよいので、この白いもようを使っ

て、遠くはなれていても、フリートフットと友だちは、おたがいに合図を送り合えるのです。

「フリートフットにはほんとうの角がありますが、ほかのどんな角ともちがって、シカのなかまの枝角と同

じように、毎年はえかわるのです。角は目のすぐ上からまっすぐ上にのびていて、わりあい短く、ふたまた

に分かれています。片方の枝はもう片方よりずっと短く、長いほうは先がかぎのように曲がっています。こ

の角から、プロングホーン（つき出た枝のある角）という名前がついています。

「危険からにげるときは、頭を低くして大きくはねていきます。こわくないときは早足で歩き、頭を高くほ

こらしげにあげています。たいらでひらけた土地が好きで、西部の大平原じゅうさがしても、フリートフッ

トとそのなかまのむれほど美しいながめはありません。なかまとすごすのが好きで、同じなかまといっしょ

にいたがります。
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「むかしは、この美しい動物たちもバイソンと同じくらいたくさんいたのですが、バイソンと同じようにこ

ろされつづけて、今では、人間がもっとしっかり守らなければ、いつか最後のアンテロープがころされて、

わたしの子どもたちの中でもいちばん美しくておもしろいものの一つが、ただの思い出になってしまう日が

くるという、ほんとうの危険があるのです。」

しぜんのおかあさんの声には、深い悲しみがこもっていました。しばらくのあいだ、だれも口をききません

でした。みんな、この広い国でいちばんりっぱな二つの動物、バイソンとアンテロープの大むれが、人間の

手でどんなおそろしい目にあったかを考えていました。みんなの心には、にがい気持ちがありました。そこ

にいるだれもが、自分も人間をおそれるわけをもっていたからです。

さいしょに口をひらいたのは、しぜんのおかあさんでした。「さて」と、おかあさんは言いました。「ウシ

とヒツジのなかまの中で、いちばんかわったものについてお話ししましょう。それはジャコウウシのロング

コートで、ウシのグループだけにもヒツジのグループだけにも入るのではなく、その両方に入っているよう

に見えるのです。見た目では二つのグループをつないでいて、小さなバイソンを思わせるところもあれば、

ヒツジにとてもよくにたところもあるのです。

「ジャコウウシのロングコートは、いちばん遠い北の国、雪と氷の国にすんでいます。北極海のすぐ近くで

も見つかっていて、あの雪におおわれた土地を知っている人には、長い冬にどうやって十分な食べ物を見つ

けているのか、なぞなのです。がっしりした体つきで、体はまるく、足は短くて太く、かたは高くてこぶに

なっていて、頭は低くたれ、顔はヒツジのようで、重たい角は根もとが平たく広がっておでこのまん中でく

っつき、頭の両わきを下へ向かってのびてから、先がするどく上へはね上がっています。しっぽはとても短

く、体をおおう長い毛の中にかくれてしまっています。

「この毛はとても長くて、体の両わきにたれ下がり、雪にとどくことも多く、足をほとんど足先までかくし

てしまいます。色はとてもこい茶色で、ほとんど黒く、わきばらの毛はまっすぐです。でも、かたの毛はち

ぢれています。背中のまん中には、くすんだ灰色の短い毛のところがあります。

「この長い毛の下には、細かい羊毛のような明るい茶色の毛がもう一まいあって、とてもびっしりはえてい

るので、寒さも雨も通しません。このあたたかい毛皮のおかげで、あのおそろしく寒い地方でもくらしてい

けるのです。体重は、大きなシカの二倍くらいあります。ときどきジャコウのようなにおいを出すので、ジ

ャコウウシという名前がついています。

「ロングコートがひとりでいることはめったになく、たいていなかまのむれといっしょです。それは一つに

は、いちばんの敵、オオカミから身を守るためです。オオカミがあらわれると、ロングコートとなかまたち

は頭を外に向けて輪をつくります。そのするどい角の列をやぶろうとするのは、よほどおなかをすかせたオ

オカミだけです。

「でこぼこの岩場では、ヒツジと同じくらい足もとがたしかです。その地方の短い夏には食べ物がたっぷり

ありますが、冬には雪を前足でかきのけて、その下にうもれたコケやほかの植物を食べなければなりませ

ん。そんなに北にすむほかの動物は、ほとんどみんな白い毛皮をしていますが、ロングコートは一年じゅ

う、こい色の毛皮のままです。
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「あらまあ、時間のたつのは早いこと！今日はここまでにしましょう。あしたは、人間でさえついていけな

いところへらくらく行ってしまう、すばらしい山登りの名人二ひきについてお話しします。」
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たんご と クイズ サンダーフットとフリートフットとロングコート

horns 角 hump こぶ flies ハエ

mud どろ thunder かみなり Antelope アンテロープ（プロング
ホーン）

Wolves オオカミ snow 雪

Q1 バイソンがかけると、足音は何のように聞こえた？
あしおと なに き

① 雨
あめ

② かみなり ③ 風
かぜ

Q2 この国でいちばん足が速いのは、だれ？
くに あし はや

① フリートフット ② サンダーフット ③ ロングコート

Q3 ジャコウウシがむれでくらすのは、なぜ？

① 遊ぶのが好きだから
あそ す

② 寒いから
さむ

③ オオカミから身を守るため
み まも

こたえ

Q1　②　バイソンがかけると、足音がかみなりのようにとどろきました。
あしおと

Q2　①　アンテロープのフリートフットは、この国でいちばん足の速い動物です。かけっこで、ついていけるものは一ぴきもい
くに あし はや どうぶつ いっ

ません。

Q3　③　オオカミがあらわれると、むれのみんなで頭を外に向けて輪をつくります。するどい角の列をやぶろうとするのは、よ
あたま そと む わ つの れつ

ほどおなかをすかせたオオカミだけです。
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